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Аннотация. Изучение идиоматических выражений является важнейшим элементом в процессе освоения рус-
ского языка иноязычными обучающимися. Однако понимание и интерпретация идиом может часто вызывать 
у них серьезные трудности, связанные с лингвокультурной спецификой. В этом контексте особую ценность 
приобретает обращение к  парным идиомам родного языка и  русского, которое в  большинстве случаев по-
зволяет реконструировать смысловую составляющую и одновременно развивать лингвокультурологическую 
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компетенцию обучающихся. Рассмотрены основные типы русско-турецких парных идиом, приведены соот-
ветствующие примеры. Предложены методические рекомендации по изучению парных идиом на продвину-
тых уровнях овладения русским языком как иностранным.
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Введение
Изучение идиоматических выражений  — 

один из  важных аспектов преподавания рус-
ского языка как иностранного (РКИ) в Турции. 
Идиомы как устойчивые словосочетания, зна-
чение которых не  выводится непосредствен-
но из  значений их  компонентов, являются 
неотъемлемой частью живого, разговорного 
русского языка, отражают его национально-
культурную специфику. Для турков, изуча-
ющих русский язык, идиомы зачастую пред-
ставляют значительные трудности, поскольку 
не имеют прямых эквивалентов в родном язы-
ке. Проблема усугубляется тем фактом, что 
многие русские идиомы основаны на реалиях, 
обычаях и  культурных традициях, которые 
чужды для турецкой аудитории. Например, 
«ни рыба ни  мясо», «как с  гуся вода», «пу-
стить козла в огород», «толочь воду в ступе» 
и некоторые другие идиомы основаны на об-
разах и понятиях, отсутствующих в турецкой 
лингвокультурной традиции. Для их  адек-
ватного восприятия и  использования требу-
ется глубокое знание реалий русской жизни. 
Кроме того, многие русские идиомы связаны 
с православной и архаичной религиозной тра-
дицией, которая также отсутствует в  ислам-
ском мировоззрении турок. Например, такие 
идиомы как «глас вопиющего в пустыне», «не 
по Сеньке шапка», «ни кола ни двора» будут 
скорее непонятны турецкому адресату даже 
на уровне догадок.

Помимо национально-культурной спец-
ифики, турецким обучающимся приходит-
ся сталкиваться с  различиями в  структуре 
и  способах образования русских и  турец-
ких идиом. Так, русские идиомы зачастую 
представляют собой развернутые сочетания 
слов, в то время как для турецкого языка бо-
лее характерны компактные фразеологиче-
ские единицы. Кроме того, механизмы обра-
зования идиом в  двух языках также имеют 
свою специфику. Если в  русском языке ши-
роко распространены идиомы, основанные 
на  метафорах, олицетворениях, гиперболах, 
то  в  турецком преобладают идиомы, воз-
никшие в результате устойчивых сравнений, 
метонимических переносов, эллиптических 
конструкций.

Пожалуй, наиболее существенной про-
блемой, с  которой сталкиваются турецкие 
обучающиеся при освоении русских иди-
ом, является отсутствие их  прямых эквива-
лентов в  родном турецком языке. Так, если 
в  европейских языках, таких как англий-
ский, немецкий или французский, зачастую 
можно найти фразеологические единицы, 
близкие по  значению и  образности к  рус-
ским идиомам, то  в  турецком языке такие 
соответствия встречаются гораздо реже. 
Несомненно, все это требует от  турецких 
обучающихся дополнительных усилий при 
восприятии, запоминании и  использовании 
русских идиом.
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Стоит также отметить, что даже если в  ту-
рецком языке существует некая фразеологи-
ческая единица, совпадающая по  значению 
с русской идиомой, ее образная основа, как пра-
вило, отличается, что объясняется различиями 
в  культурных традициях, жизненном укладе 
и  мировосприятии русского и  турецкого наро-
дов. Например, русская идиома «душа в пятки 
ушла» не  имеет прямого эквивалента в  турец-
ком языке. Хотя в  турецком есть похожее вы-
ражение «yüreği ağzına gelmek», оно основано 
на другом образе — «сердце подступило к гор-
лу». Подобные различия в образной основе соз-
дают дополнительные трудности для турецких 
обучающихся.

Цель исследования заключается в  прове-
дении типологического анализа русских и ту-
рецких идиом в  контексте межэтнического 
взаимодействия и  разработке методических 
рекомендаций по  их  изучению на  продвину-
тых уровнях овладения РКИ.

Обзор литературы

Исследование русских и  турецких пар-
ных идиом в  контексте межкультурного вза-
имодействия представляет собой актуальное 
и  перспективное направление в  современной 
лингвистике. Данная проблематика находит 
отражение в  работах ведущих ученых, зани-
мающихся изучением фразеологии, межкуль-
турной коммуникации и методики преподава-
ния иностранных языков.

Российский лингвист В.Н.  Телия подчер-
кивает, что «идиомы являются «зеркалом» 
культуры» (Телия, 1996: 215), поскольку они 
непосредственно отражают особенности на-
ционального мировосприятия и  менталь-
ности. Турецкий ученый А.  Гюзель, в  свою 
очередь, отмечает, что «изучение турецких 
идиом в  сопоставлении с  другими языками 
позволяет выявить уникальные черты турец-
кой культуры» (Güzel, Torun,  2003). Данные 
положения актуализируют необходимость 
комплексного подхода к  исследованию идио-
матических выражений в  контексте межкуль-
турного взаимодействия.

В работах российских методистов подчер-
кивается, что «овладение иностранным язы-
ком неразрывно связано с постижением куль-
туры его носителей» (Пассов, Кузовлева, 2010). 
В  этой связи изучение парных идиом русско-
го и  турецкого языков открывает широкие 
возможности для развития межкультурной 
компетенции учащихся. Турецкий линг-
вист О.  Аксой указывает на  то,  что «анализ 
турецких идиом с  опорой на  их  культурно-
исторические истоки способствует более глу-
бокому пониманию турецкой ментальности» 
(Aksoy, 1995).

Таким образом, типологический анализ 
русско-турецких парных идиом в  свете меж-
культурного взаимодействия представляет 
собой важное направление исследования, по-
зволяющее не только выявить универсальные 
и  уникальные черты данных фразеологиче-
ских систем, но и понять механизмы их функ-
ционирования в  процессе межэтнической 
коммуникации.

Материалы и методы

В исследовании применены методы: анали-
за лингвистических, страноведческих, культу-
рологических данных с  последующим их  со-
поставлением и обобщением; педагогического 
наблюдения; педагогической рефлексии.

Результаты

Типология русско-турецких парных идиом

Рассмотрим более подробно основные 
типы русско-турецких парных идиом, приво-
дя дополнительные примеры.

1. Идиомы с универсальными образами. 
Данный тип идиом отражает общечеловече-
ские концепты, связанные с  базовыми эмоци-
ями, природными явлениями, жизненными 
ситуациями и  т.д. Несмотря на  языковые раз-
личия, образы, лежащие в  их  основе, имеют 
универсальный характер и находят параллели 
в разных культурных традициях.
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Примеры:

— «Rüzgâr gibi geçmek» (тур.)  — «Пролететь 
(пронестись) как ветер» (рус.) — схожие метафоры, 
описывающие стремительное, молниеносное дей-
ствие.

— «Gözü doyamamak» (тур.) — «Глаза не могут 
насытиться» (c  тур. на  рус. букв.), «Глаза разбе-
гаются» (рус.)  — выражают ненасытность, жад-
ность.

— «Ölüm döşeğinde olmak» (тур.)  — «На смерт-
ном одре лежать» (рус.) — образы, связанные с бли-
зостью смерти.

— «Kanı kaynamak» (тур.)  — «Кровь закипает» 
(рус.)  — идиомы, отражающие состояние гнева, 
возбуждения.

Наличие таких универсальных идиом об-
легчает межкультурное взаимопонимание, по-
скольку они апеллируют к общечеловеческим 
концептам и переживаниям.

2. Идиомы с  национально-
специфическими образами. В этом типе иди-
ом отчетливо прослеживается связь с культур-
ными традициями, историей, религиозными 
верованиями того или иного народа. Образы, 
лежащие в основе таких идиом, носят ярко вы-
раженный этноспецифический, в  т.ч. зооними-
ческий характер (Бак, 2020). Замещение зоони-
мов зависит как от культурных традиций, так 
и  от  окружающей социум привычной фауны. 
Вот почему в турецких пословицах непопуляр-
но упоминание свиньи, содержание и  разведе-
ние которых запрещено по религиозным сооб-
ражениям, зато нередки такие нетипичные для 
русской культуры животные, как осел или, на-
пример, верблюд (Napolnova, 2009).

Примеры:
— «Pireyi deve yapmak» (тур). — «Делать из бло-

хи верблюда» (c  тур. на  рус. букв.)  — «Делает 
из мухи слона» (рус.);

— «Devede kulak» (тур.) — «Ухо верблюда» (c тур. 
на рус. букв.) — «Как кот наплакал» (рус.).

Понимание таких национально-
специфических образов крайне важно для 
адекватной интерпретации и  использо-
вания идиом в  процессе межкультурной 
коммуникации.

3. Идиомы с  семантическим сходством, 
но  различной образностью. В  этом типе 

идиом наблюдается сходство в  значении, 
но различие в способах образного представле-
ния одного и того же концепта.

Примеры:
— «Куда Макар телят не  гонял» (рус.)  — «В 

глуши, на  краю света».  — «Dünyanın öbür ucuna 
göndermek» (тур.) — «Отправить на край света»;

— «Kör topal da  olsa» (тур.)  — «Даже если хро-
мой и  слепой» (с  тур. на  рус. букв.)  — «Хоть как-
нибудь, но сделать» (рус.).

Такие случаи свидетельствуют о  том, как 
один и  тот же  концепт может по-разному во-
площаться в языковых формах разных культур, 
расширяя представление обучаемых об  идио-
матическом богатстве изучаемых языков.

4. Идиомы с  частичным совпадением 
образов. В  этом типе идиомы демонстриру-
ют некоторое сходство в образах, но при этом 
имеют различия, обусловленные спецификой 
культурных традиций.

Примеры:

— «Bal gibi» (тур.)  — «Как мед» (c  тур. на  рус. 
букв.), аналог рус. «Как по маслу» — схожие образы 
легкости, беспрепятственности, но  имеющие раз-
ную культурную подоплеку;

— «Ağzının suyu akmak» (тур.) — «Пускать слюнки» 
(c тур. на рус. букв.), «Слюнки текут» (рус.) — парал-
лельные идиомы, описывающие состояние голода, ап-
петита или желания владеть чем-то очень сильно.

Такие идиомы демонстрируют, как один 
и  тот же  образ может по-разному прелом-
ляться в языковых картинах мира различных 
культур.

5. Идиомы с  полным расхождением об-
разов. В данном типе идиом образы, лежащие 
в их основе, полностью различаются, что сви-
детельствует о глубинных культурных разли-
чиях между русской и турецкой традициями.

Примеры:
«İçine atmak» (тур.)  — «Держать эмоции при 

себе» (тур. на рус. букв.) характеризирует сдержан-
ность, закрытость  — противоположное значение 
русскому «Душа нараспашку» (рус.) — открытость, 
искренность.

«Kin tutmak» (тур.) — «Обиду проглотить» (тур. 
на  рус. букв.)  — значит затаить обиду, желание 
отомстить кому-то, «Проглотить обиду» (рус.) — 
значит проявить смирение.
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Такие полные расхождения в  образности 
идиомы отражают фундаментальные мен-
тальные различия между русской и турецкой 
культурами, укорененные в  их  истории, тра-
дициях, религиозных воззрениях.

Типологический анализ русско-турецких 
парных идиом в  контексте межкультурного 
взаимодействия позволяет выявить как уни-
версальные, так и уникальные черты данных 
фразеологических систем. Он  демонстриру-
ет, что за  каждой идиомой стоит определен-
ный культурно-исторический контекст, об-
условливающий специфику ее  образности 
и семантики.

Идиомы с  универсальными образами 
свидетельствуют о  наличии общечеловече-
ских концептов, что облегчает межкультур-
ное взаимопонимание (Бак, Никульникова, 
Ткачев,  2023). Такие идиомы, апеллируя к  ба-
зовым эмоциям, ситуациям, природным явле-
ниям, создают основу для эффективной ком-
муникации между представителями разных 
этнических групп.

В то же время национально-специфические 
образы, характерные для других идиом, отра-
жают глубинные культурные различия, требу-
ющие тщательного изучения. Понимание того, 
как те  или иные исторические, религиозные, 
фольклорные элементы преломляются в идио-
матических выражениях, является ключевым 
для адекватной интерпретации и  эффектив-
ного использования данных языковых единиц 
в процессе межкультурного общения.

Случаи частичного совпадения или пол-
ного расхождения образов, лежащих в  ос-
нове русских и  турецких идиом, указыва-
ют на  необходимость комплексного анализа 
культурно-исторического контекста, стоя-
щего за  каждым идиоматическим выражени-
ем (Ткачев, Бак,  2023). Это позволяет понять 
механизмы функционирования данных 
языковых единиц в  процессе межэтниче-
ской коммуникации и  избегать возможных 
недоразумений.

Наконец, идиомы с  семантическим сход-
ством, но  различной образностью, демон-
стрируют разнообразие способов языкового 

воплощения одних и  тех же  концептов в  рус-
ской и  турецкой культурных традициях. Это 
расширяет представление учащихся об  иди-
оматическом богатстве изучаемых языков 
и  способствует развитию их  межкультурной 
компетенции.

Принципы отбора русских  
и турецких идиом для изучения 
в контексте обучения РКИ

Типологический анализ русско-турецких 
парных идиом в  контексте межкультурного 
взаимодействия открывает широкие перспек-
тивы для изучения глубинных ментальных 
основ данных языковых традиций.

Учитывая вышеперечисленные трудности, 
перед преподавателями РКИ в  турецкой ау-
дитории стоит актуальная задача тщательного 
отбора и  организации учебного идиоматиче-
ского материала.

При отборе идиом для изучения важно ру-
ководствоваться следующими принципами:

•	 частотность употребления идиомы в  со-
временном русском языке;

•	 лингвокультурологическая значимость 
идиомы, ее связь с реалиями русской культуры;

•	 степень трудности идиомы, наличие/от-
сутствие эквивалентов в турецком языке;

•	 практическая значимость идиомы для 
коммуникативных потребностей.

Организация изучения идиом должна 
быть системной и  последовательной. Как 
правило, работа начинается с  наиболее про-
стых, «прозрачных» в плане значения идиом, 
постепенно усложняясь по мере роста языко-
вой компетенции учащихся. Так, на  началь-
ном этапе изучения русского языка турецким 
обучающимся можно предложить такие от-
носительно понятные идиомы, как «спустя 
рукава», «носить воду решетом», «медвежья 
услуга». Затем, на  более продвинутом уров-
не, можно переходить к  идиомам, требую-
щим более глубокого понимания русской 
культуры, например, «закидывать удочку», 
«бросать слова на  ветер», «тянуть кота 
за хвост».
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В процессе обучения важно понимать, что 
изучение идиом должно происходить в  тес-
ной взаимосвязи с освоением других разделов 
языкознания  — грамматикой, стилистикой, 
культурологией, что позволяет создавать це-
лостное представление о  русском языке как 
системе (Напольнова, 2016).

Семантизация идиоматических 
выражений как дидактическая 
система

Семантизация (объяснения значения) рус-
ских идиом турецким обучающимся рас-
ширяет фоновые знания и  способствуют бо-
лее глубокому пониманию русского языка. 
Важно, чтобы семантизация идиом проводи-
лась с опорой на родной турецкий язык, жиз-
ненный опыт обучающихся.

Для эффективного усвоения русских иди-
ом турецкими обучающимися необходима 
дидактически обоснованная система упраж-
нений и заданий, включающая:

•	 упражнения на  узнавание и  понимание 
значений идиом (выбор правильного значе-
ния, установление соответствий). Напри-
мер, задания на  соотнесение русских идиом 
с их турецкими эквивалентами или краткими 
объяснениями значений;

•	 упражнения на  закрепление образной 
основы идиом (подбор иллюстраций, описа-
ние ассоциаций). Задания подобного типа по-
могают визуализировать содержание идиом 
и лучше запомнить значение;

•	 упражнения на  употребление идиом 
в  речи (подстановка, трансформация, состав-
ление предложений/диалогов). Особо важ-
ным считаем регулярно включать в  занятия 
упражнения, требующие активного исполь-
зования идиом в  различных коммуникатив-
ных ситуациях;

•	 творческие задания, стимулирующие 
активное использование идиом (создание 
рассказов, ролевые игры), которые повыша-
ют мотивацию обучающихся и способствуют 
развитию навыков спонтанного употребле-
ния идиом;

•	 тестовые задания для контроля усвоения 
идиом. Именно регулярный контроль уровня 
усвоения идиом позволяет выявлять проблем-
ные зоны и корректировать процесс обучения.

При освоении русских идиом турец-
ких обучающимся, как это было указано 
выше, необходимо систематически опирать-
ся на  родной язык и  родную культуру, что 
позволяет:

•	 выявлять сходства и  различия между 
русскими и  турецкими идиомами, находить 
точки соприкосновения;

•	 понимать национальную специфику 
идиом;

•	 объяснять значение и  образную основу 
русских идиом, сравнивать их с аналогичны-
ми выражениями в турецком языке;

•	 развивать межкультурную компетен-
цию учащихся, повышать их  осведомлен-
ность о культурных реалиях России;

•	 создавать ассоциативные связи, облег-
чающие запоминание и  употребление рус-
ских идиом.

В качестве рекомендаций по  изучению 
парных идиом на  продвинутых уровнях рус-
ского языка как иностранного можно предло-
жить следующее:

1.	 Использование сопоставительного под-
хода, предполагающего анализ идиом русского 
и турецкого языков в сравнении. Это позволит 
учащимся не только глубже понять специфику 
каждой фразеологической системы, но  и  раз-
вить навыки межкультурной коммуникации.

2.	 Обращение к культурно-историческому 
контексту, стоящему за идиомами. Изучение 
происхождения, семантики и  коннотаций 
идиоматических выражений будет способ-
ствовать более глубокому пониманию мен-
тальных основ русской и турецкой культур.

3.	 Включение в  учебный процесс зада-
ний, направленных на  анализ и  интерпре-
тацию идиом в  контексте межкультурного 
взаимодействия, например, через сравнение 
способов передачи одного и  того же  кон-
цепта в  русских и  турецких идиомах или 
перевод идиом с  учетом их  культурной 
специфики.
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4.	 Использование аутентичных текстов, 
содержащих идиоматические выражения, для 
развития навыков их  распознавания и  адек-
ватного употребления в  речи. Работа с  таки-
ми материалами поможет обучающимся ос-
воить идиоматический пласт языка.

5.	 Применение проектной методики, 
предполагающей самостоятельное исследо-
вание учащимися культурно-исторических 
особенностей отдельных идиом, что по-
зволит развить у  студентов навыки поиска, 
анализа и  презентации информации, а  так-
же углубить их  понимание взаимосвязи 
языка и культуры.

6.	Организация дискуссий и  ролевых 
игр, в  ходе которых учащиеся будут прак-
тиковать использование идиом в  контек-
сте межкультурного общения. Такие ин-
терактивные формы работы способствуют 
не  только закреплению языковых навыков, 
но  и  формированию толерантного отноше-
ния к «чужой» культуре.

7.	 Включение в  учебные материалы ау-
дио- и  видеоресурсов, демонстрирующих 
употребление идиом носителями русского 
и  турецкого языков. Данное мероприятие 
поможет обучающимся лучше понять осо-
бенности произношения, интонации и  кон-
текстуального использования данных язы-
ковых единиц.

8.	Систематическое обращение к лингво-
страноведческим справочникам и  словарям 
идиом, которые содержат подробную ин-
формацию об  истории, значении и  употре-
блении фразеологизмов. Работа с  такими 
источниками позволит обучающимся рас-
ширить свой активный и  пассивный идио-
матический запас.

9.	 Организация встреч и  обменов с  но-
сителями русского и турецкого языков, что 
даст возможность учащимся применить 
свои знания об  идиомах в  реальных ком-
муникативных ситуациях. Живое общение 
с  представителями изучаемых культур су-
щественно повысит мотивацию студентов 
и  будет способствовать развитию их  меж-
культурной компетенции.

10.	Включение в  учебные программы 
специальных курсов или факультативов, по-
священных сопоставительному изучению рус-
ских и  турецких идиом. Углубленная работа 
в этом направлении позволит учащимся на бо-
лее высоком уровне овладеть фразеологиче-
ским богатством изучаемых языков и  расши-
рить свои познания в области межкультурной 
коммуникации.

Обсуждение

Комплексное применение предложенных 
рекомендаций в  процессе обучения русско-
му языку как иностранному на продвинутых 
уровнях, как показали наши исследования, 
способствует формированию у  обучающих-
ся глубокого понимания взаимосвязи языка 
и  культуры, а  также развитию их  межкуль-
турной компетенции. Это, в  свою очередь, 
позволяет им  более эффективно осущест-
влять коммуникацию с  представителями 
русской и  турецкой лингвокультурных тра-
диций. Кроме того, подобный комплексный 
подход к  изучению парных идиом может 
быть применен и  в  отношении других язы-
ковых пар, открывая новые возможности для 
сопоставительных исследований в  области 
фразеологии и  межкультурной коммуника-
ции. Это расширит горизонты научного по-
знания и  практического применения резуль-
татов данных изысканий.

Заключение

Таким образом, типологический анализ 
русско-турецких идиом (особенно парных) 
в контексте межкультурного взаимодействия 
представляет собой перспективное направле-
ние, которое не  только способствует глубо-
кому пониманию данных языковых единиц, 
но и служит важным инструментом для раз-
вития межкультурной компетенции обуча-
ющихся. Систематическая работа в  этом на-
правлении откроет новые возможности для 
эффективного изучения русского и турецкого 
языков как иностранных.
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